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วิกฤตของคำเหตุผล
วิกฤตจากภาษา
ในภาษาไทย คำว่า “เหตุผล” อาจจะหมายถึง cause-effect, causation, causality ก็ได้ ซึ่งเป็นความหมายที่ต้องใช้เพื่อเข้าใจปฏิจจสมุปบาท
หรืออาจจะหมายถึง reason, reasoning ซึ่งเป็นความหมายที่ต้องใช้เพื่อเข้าใจกาลามสูตร
ถ้าไม่แยกความหมายให้ดีๆ ก็อาจจะเกิดความสับสนในขณะถกปัญหาปรัชญา
ในภาษาอังกฤษก็ใช่ว่าจะไม่มีปัญหา เพราะภาษาต้นเรื่องคือภาษากรีก ใช้คำว่า logos ซึ่งมีหลายความหมาย ที่สำคัญคือ word (คำพูด), cosmic law (กฎจักรวาล), divine law (กฎของสวรรค์), reason (เหตุผล), Divine Mind (พระปัญญา), human mind (ปัญญามนุษย์) เมื่อเฮเรอคลายเทิส (Heraclitus) กล่าวถึง logos นั้นหมายถึงกฎจักรวาล เมื่อแอร์เริสทาทเทิลนิยามคนว่าคือสัตว์มี logos นั้นหมายถึงปัญญามนุษย์ เมื่อชาวสโทว์อิกพูดถึง logos ก็หมายถึงกฎของสววรค์ เมื่อคัมภีร์ไบเบิลกล่าวถึง logos ก็หมายถึงพระปัญญาของพระเจ้า และเมื่อแอร์เริสทาทเทิลสร้างเนื้อหาความรู้ว่าด้วยระเบียบการของเหตุผล ลูกศิษย์จึงเรียกว่า logic คือวิชาว่าด้วยกฎเกณฑ์ของความมีเหตุผล ปัญหาจึงมีเรื่อยมาในหมู่นักปรัชญาตะวันตกว่า ที่แอร์เริสทาทเทิลนิยามคนว่าคือสัตว์มี logos (Anthropos Zoon logon echon) ซึ่งภาษาอังกฤษแปลว่า Man is rational animal (ที่จริงควรแปลว่า Man is animal having logos) เคยมีนักศึกษาถามว่า ทำไมไม่เห็นมีใครแปลว่า Man is reasonable animal หรือ reasoning animal กันเลย ก็ยังไม่เคยเห็นมีใครเคยชี้ประเด็นนี้ไว้เลย จึงขอสันนิษฐานในฐานะที่เคยเห็นการใช้ในภาษาละตินมาบ้าง
ในเรื่องนี้ภาษาละตินมีไว้ 4 คำสำหรับแปลคำ logos จากภาษากรีก คือ 
1. ทับศัพท์ logos เมื่อหมายถึงกฏจักวาล กฎของสววรค์
2. verbum (word) หมายถึง คำพูด และ Verbum (the Word) เมื่อหมายถึง พระปัญญา
3. Ratio (rationality), rationalis (rational) เมื่อหมายถึง ปัญญามนุษย์
4. Ratiocinatio (reason, reasoning) เมื่อหมายถึง การใช้เหตุผลตามหลักตรรกวิทยา และการมีเหตุผลตามหลักตรรกวิทยา
ดังนั้นวิชา logica หรือ logic จึงได้แก่วิชาที่กล่าวถึงเหตุผล (reason) หรือการใช้เหตุผล (reasoning) ซึ่งเป็นสมรรถภาพหนึ่งของปัญญามนุษย์ (rationality) เพราะปัญญามนุษย์นอกจากรู้จักใช้เหตุผลแล้ว ยังรู้จักหยั่งรู้ได้ด้วย เริ่มจากขั้นสามัญสำนึก (common sense) สูงขึ้นเป็นอัชฌัตติกญาณของนักปราชญ์ (intuition) จนถึงขั้นตรัสรู้ (enlightenment) ซึ่งเป็นสมรรถภาพคิดของพระพุทธเจ้าเท่านั้น ถ้าแลว่าภาษาอังกฤษตั้งใจแยกความหมายที่แปลออกมาจากภาษาละตินอย่างเคร่งครัดมาเรื่อยๆ ปัญหาก็คงมีไม่มาก แต่คนรุ่นหลังๆไม่ละเอียดลออเรื่องความหมาย จึงใช้กันอย่างมั่ว อยากใช้คำไหนก็ใช้ และอยากจะเข้าใจอย่างไรก็เข้าใจตามอัธยาศัย ดังนั้นในปัจจุบันเมื่อเห็นคำ reason หรือ rationality ก็เชื่อว่าน้อยคนจะตระหนักถึงความหมายที่แตกต่างมาแต่แรก
ปัญหาใหญ่ก็คือ นิยามของแอร์เริสทาทเทิลว่า Anthropos zoon logon echon จะต้องแปลว่าอย่างไร หากแปลคำ logon (ซึ่งเป็นกรรมการกของ logos) ว่า “ปัญญามนุษย์” ก็ดี  “เหตุผล” ก็ดี ความหมายก็จะต่างกันมาก เหมือนกับบอกว่า “มนุษย์มีปากสำหรับกินอาหาร” กับบอกว่า “มนุษย์มีฟันสำหรับกินอาหาร” ทั้งๆที่เรากินอาหารบางอย่างได้โดยไม่ต้องใช้ฟันเลย แต่ถ้าหากไม่มีปากก็คงกินอะไรไม่ได้ ดังนี้เป็นต้น 
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